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In the fall of 1869, the first of eight students set off from the tiny Sadowara Domain in
southeastern Kyushu to pursue study in America and Europe. Overshadowed by more
famous peers from other domains, the Sadowara students have been all but forgotten,
and their lives abroad remain an untold story. Yet they played an important role in the
early development of Japanese studies in the United States. Enrolling at diverse institutions mostly in the Northeast, six of the students came to form a close relationship with
Yale’s university librarian, a philologist named Addison Van Name (who served for
many years as treasurer and librarian of the American Oriental Society). Inspired by
his new friends to study the Japanese language, within a year Van Name was offering
America’s first college course in Japanese, and he quickly began to produce scholarship on Japan and its language, literature, and history. By the mid-1870s, the Sadowara
students had returned to their home country, where their subsequent careers constituted
a microcosm of the paradox and transformation of the early Meiji period. Van Name
maintained contact with his Japanese friends, and through this long-distance relationship succeeded in building America’s first significant Japanese library collection: a
3,000-volume collection of Edo and early Meiji titles that still survives today.

This article had its origins in a chance encounter with an undated manuscript in the Japanese
Special Collection of Yale University’s Sterling Memorial Library. Titled simply Goshoseki
mokuroku 御書籍目録 (Catalog of Books), the hundred or so leaves, whose string binding
vanished long ago, list nearly 600 titles along with the number of volumes and price of each
(Fig. 1); the total cost amounts to just over 433 yen. The front cover bears the signature of
Suwaraya Mohei 須原屋茂兵衛, the name of generations of proprietors of one of the great
publishing houses and bookstores of Edo and early Tokyo. 1 No dates appear anywhere in
the manuscript, but the great majority of the titles date from the mid to late Edo period, with
the latest published in 1874. Given the scale of the catalog, its apparent early Meiji origins,
and the fact that many of the titles corresponded to works in Sterling’s Japanese Special Collection, it quickly became apparent that this was a record related to Yale’s first large-scale
acquisition of Japanese books—the earliest such purchase by any American library.
The basic facts of this acquisition are already known, having been outlined in the annual
university reports of the period and touched upon in histories of the Yale library. 2 In 1873,
The author would like to thank Peter Kornicki for providing the initial encouragement to undertake this article, as
well as Suzuki Jun for sharing his extensive notes on the Japanese Special Collection at Yale. He is also grateful to Dani
Botsman, Tsukada Takashi, Satō Takayuki, Tokunaga Kōichi, and Ying-yue Yung for valuable input at various stages
of his research. Lastly, he would like to acknowledge the generous help of librarians and archivists at diverse institutions, in particular Ellen Hammond, Haruko Nakamura, Yukari Sugiyama, and the staff of Manuscripts and Archives at
Yale; Takigawa Tetsuya at the Sadowara Historical Museum in Miyazaki City; Kai Yukiko at the Miyazaki Prefectural
Library; Fernanda Perrone at Rutgers; and Rick Teller at the Williston Northampton School.
1.  The name Suwaraya can also be read Suharaya, while Mohei is sometimes romanized as Mohee or Mohē.
2.  In particular, see Ellen H. Hammond, “A History of the East Asia Library at Yale University,” in Collecting
Asia: East Asian Libraries in North America, 1868–2008, ed. Peter X. Zhou (Ann Arbor: Association for Asian
Studies, 2010), 3–20.
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Fig. 1. Goshoseki mokuroku (alternatively Goshojaku mokuroku) (EAL J0512): front cover (left) and
representative opening (right). East Asia Library Special Collections, Yale University Library.

paleontology professor Othniel Charles Marsh made a donation of 500 dollars for the express
purpose of building a Japanese collection. 3 Three years later, nearly 2,700 Japanese volumes
in a diverse range of fields—including histories, biographies, classical literature, poetry,
popular fiction, reference works, scholarly treatises, religious texts, and more—were accessioned by the library and given nameplates recognizing Marsh’s gift (Fig. 2). Not suspecting
that much work would be involved in filling in the details, but thinking the catalog contents
of considerable interest for the information they contain about prices and the book market at
the dawn of the Meiji period, I began the laborious process of transcribing and organizing
the manuscript’s entries, written in hasty and at times nearly indecipherable cursive script. 4
In investigating the story surrounding the catalog, however, the scope of the project
expanded considerably. The starting point and only significant clue in the manuscript itself
was a dedication in English at the top of the first page: “To Mr. Van Name From Z. Hidaka.”
Van Name presented little difficulty. Addison Van Name (Fig. 3), Yale’s librarian from 1865
to 1904, is a familiar figure to those versed in the history of the Yale library. After graduating from the college in 1858 having won several prizes and delivered his class’s valedictory
address, he studied in Europe for several years before returning to teach Hebrew in the
Divinity School. An accomplished philologist, he continued to teach and research Oriental
languages even after becoming university librarian. He also served as treasurer and librarian
of the American Oriental Society (AOS) for many years and had close personal and professional relationships with many of the society’s members.

3. As the yen and dollar remained nearly at parity from the mid-1870s through the mid-1880s, figures in this
article, whether in dollars or yen, are roughly interchangeable. With the addition of shipping costs, the total price
of 433 yen in Goshoseki mokuroku therefore roughly corresponds to the amount of Marsh’s gift. For annual high,
low, and average dollar-yen exchange rates from 1874 onward, see Meiji ikō honpō shuyō keizai tōkei 明治以降本
邦主要経済統計 (Hundred-year Statistics of the Japanese Economy), ed. Ōsato Katsuma 大里勝馬 (Tokyo: Nihon
ginkō tōkeikyoku, 1966), 318.
4. As a result of the expanded scope of this article, the detailed study of the contents of the catalog (along with
those of three other catalogs subsequently discovered in the Yale archives) is being prepared for separate publication. It is hoped that this material will provide a valuable addition to J. S. Edgren’s Catalogue of the Nordenskiöld
Collection of Japanese Books in the Royal Library (Stockholm: The Library, 1980), which is to the best of my
knowledge the only substantial resource currently available for price data in the early Meiji period.
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Fig. 2. Nameplate recognizing Othniel Charles Marsh’s 1873 donation for the purchase of Japanese
books. From vol. 1 of Edo meisho zue 江戸名所図会 (EAL J0691), East Asia Library Special Collections, Yale University Library.

Van Name was a prolific and savvy collector of books who donated to the Yale library
many items from his extensive personal collection (including Goshoseki mokuroku itself),
with particularly significant donations in 1891 and 1920. One faculty colleague went so far as
to declare him “probably the most skillful buyer of books on earth.” 5 These talents benefitted
5.  Yale Alumni Weekly 28.4 (11 Oct. 1918): 88.
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Fig. 3. Addison Van Name. Undated photograph. Images of Yale Individuals (RU 684), Manuscripts
and Archives, Yale University Library.
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the university’s library collections enormously, and Van Name’s successor, Andrew Keogh,
marveled at his accomplishments in this area—holdings increased from 44,500 volumes
when Van Name assumed his position to 375,000 upon his retirement forty years later—all
the more so given the little support and limited budget the university gave him. Keogh noted,
moreover, the high quality of the materials that were assembled. 6 In like fashion, the citation

recorded on the occasion of Van Name’s retirement in 1904 praised his “rare judgment in
purchasing, so that the slender income of past years yielded results far beyond reasonable
expectations.” 7
Unfortunately, Van Name’s organizational skills received less praise. In 1890, when the
university’s collections were moved to a new building, he developed a classification system
that, in modified form, continued to be used for Yale collections after his retirement (and survives in some sections of Sterling Memorial Library even today). This system was roundly
criticized by Melvil Dewey, and the deficiencies in his organization of the Japanese collection and the recordkeeping pertaining to it presented substantial challenges in researching
the Marsh accession. 8 Another obstacle was the general paucity of materials related to Van
Name himself. By the end of his life, his obituary noted, there were few at the university
who remembered him or his contributions to the library. Although the library records in the
Yale archives contain a substantial amount of material from his tenure, little by way of his
personal papers or correspondence survives. Nevertheless, as the scope of inquiry expanded
outward from the center, drawing in the letters and papers of a diverse group of scholars,
family members, and others around Van Name, as well as archival materials on the Japanese
side, the broader story surrounding the Japanese collection slowly came into focus.
Who, then, is the Z. Hidaka who presented him the catalog? The story that emerged in
investigating this question involves many prominent individuals from Japan and the United
States—leading scholars, educators, statesmen, and businessmen—as well as many others
who slipped into obscurity long ago. At its center is a series of Japanese students who passed
through New Haven in the early 1870s. Some of these students pursued their studies at Yale,
of whom a few are fairly well known. Others have had their stories told in bits and pieces
here and there. Still others went to New Haven to study in local schools or with local teachers, and their stories have been all but forgotten. These students, of whom Hidaka was one,
are the central figures in this article.
Van Name, it turns out, played an enormous role in the lives of these Japanese students in
America, with his house serving as a sort of headquarters. The connections he cultivated in
New Haven spurred an interest in Japan and its language, led him to teach the first Japanese
language course at an American university, and allowed him to build the country’s first major
Japanese collection without ever traveling to Japan himself. It was one thing to receive 500
dollars for the purpose of collection-building, but converting the sum into a 3,000-volume
research library was quite another. Much of the legwork was carried out on the ground in
Japan by students who had once lived in the university librarian’s home. In illuminating their
forgotten place in the early development of Japanese studies in the United States, this article
restores a level of agency to the Japanese students who traveled to the West in the early Meiji
period. Much has been written about the knowledge, customs, and institutions they took back
6.  Andrew Keogh, “Van Name, Addison,” in Dictionary of American Biography, vol. 19 (New York: Charles
Scribner’s Sons, 1936), 202.
7.  Minutes of the meeting of the Yale Corporation, 21 Nov. 1904, quoted in Fifth Biographical Record of the
Class of Fifty-Eight, Yale University, 1858–1908 (New Britain, CT: Record Press, 1908), 106.
8.  On Dewey’s disagreement with Van Name, see Judith Schiff, “Van Name, Addison,” in American National
Biography, vol. 22 (New York: Oxford Univ. Press, 1999), 229.
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to Japan. Yet they were also active transmitters of knowledge in their own right, not merely
fostering popular curiosity about their home country, but inspiring the serious scholarly study
of Japan and East Asia as a whole, helping redefine the mission of the American university
research library, and broadening the scope of humanistic inquiry in the United States.
japanese students in new haven: van name’s house as “headquarters”

In early October 1866, newspapers throughout the United States carried a report from San
Francisco of a “Japanese prince” freshly arrived in the city and on his way to study at Yale
College. The story was picked up by The Yale Courant, the student weekly, under the headline “A Japanese Prince for a Freshman.” The author of this short notice speculated on the
warm welcomes the prince would receive as he traversed the country by train, and on what
mischief the sophomore class might have in store for him. The news also prompted reflection
on the university’s stature: “How can we judge Yale to be other than a big institution, when
princes from the gorgeous oriental lands deem it an honor to be enrolled even among the
humble Freshman class?” 9 The following February a second flurry of articles, including in
New Haven papers, revived the story that this student was on his way to Yale. 10 It is unclear
who this prince might have been. His name, given variously as Ay Tung and Ay Hung, does
not match those of any of the Japanese known to have arrived in the country that year, even
allowing for the irregularities and idiosyncrasies of spelling common in early newspaper
accounts. Whoever he was, and whatever his plan, he never reached New Haven. It was to
be a few more years before the first Japanese student entered Yale.
Among the first of those known to have visited the college was one whose name is still
widely remembered today: Niijima Jō 新島襄, or Joseph Hardy Neesima. After leaving Japan
in secret in 1864, Niijima went on to complete degrees at Phillips Academy Andover and
Amherst College before returning to Japan and founding Dōshisha University. In the summer of 1869, he hiked nearly thirty miles through rural farmland and forest from a friend’s
house at Haddam, on the Connecticut River—stopping for the night at a farmhouse along the
way—in order to fulfill a desire to observe Yale’s commencement ceremonies. Niijima, who
converted to Christianity during his time in the United States, proved disappointed with the
lack of “Christian element” in the exercises, which were held at Central Church on the New
Haven Green. He was also unimpressed by the dirty glasses and wine bottles strewn about
the secret society to which a group of undergraduates invited him afterward. 11
Niijima was not the only Japanese student at Yale that week. At the church, he had
encountered two others: “Yoshida and Ohara.” These were Ōhara Reinosuke 大原令之助,
the assumed name of Yoshihara Shigetoshi 吉原重俊, who would later become the first
director of the Bank of Japan; and Ōhara’s schoolmate Yoshida Hikomaro 吉田彦麿. Ōhara
and Yoshida had both distinguished themselves in their studies at the Monson Academy, outside Springfield, Massachusetts, where the two had presented papers at the school’s annual
exhibition earlier that month. 12 Yoshida, whose real name was Tanegashima Keisuke 種子島
9.  The Yale Courant 2.5 (3 Oct. 1866): 38.
10.  Columbian Register (New Haven) 55.2829 (9 Feb. 1867): 2.
11.  Niijima Jō zenshū henshū iinkai 新島襄全集編集委員会, ed., Niijima Jō zenshū 新島襄全集 (The Complete Works of Joseph Hardy Neesima), vol. 6 (Kyoto: Dōhōsha, 1983), 54.
12.  The editors of the Niijima Jō zenshū identify Yoshida as Yoshida Kiyonari. See Niijima Jō zenshū, vol.
6, 447. However, not only did Yoshida Kiyonari go under the name Nagai Iosuke during his time in the United
States, but letters sent to him in 1869 by Ōhara and Yoshida Hikomaro document the pair’s travels to New Haven.
Yoshida Hikomaro and Ōhara Reinosuke to Sugiura [Kōzō], Nagai [Iosuke], and Matsumura [Junzō], 27 Mar. 1869,
and Yoshida Hikomaro to Nagai [Iosuke], Monson, Mass., 16 Aug. 1869, in Kyōto daigaku bungakubu Nihon-

Fleming: Building America’s First Japanese Library Collection, 1869–1878

121

敬輔, is far less known than Niijima or Ōhara, but he did earn special mention from Charles
Lanman, the secretary of the Japanese legation in Washington, for being “probably better
read in Latin and Greek than any other of the Japanese.” 13
Both Ōhara and Yoshida were members of the second of two groups of students sent by
the Satsuma Domain to study in the West. The more famous first group, which included nineteen men in all, had set off for England under assumed names in 1865. Several of these students continued on to America, among them Mori Arinori 森有禮, who served as the chargé
d’affaires of the Japanese legation in Washington between 1871 and 1873 and was later
appointed Minister of Education, and Hatakeyama Yoshinari 畠山義成 (known as Sugiura
Kōzō 杉浦弘蔵 during his time abroad), a ringleader for the Japanese students in America
who went on to become the president of Kaisei Gakkō, the predecessor of Tokyo University.
In 1866, a second, smaller group of students left Satsuma, this time headed for the United
States. Through the efforts of the American missionary Samuel Robbins Brown, this group,
which included Ōhara, Yoshida, and four others, took up study in Brown’s hometown of
Monson. 14
Several years later, Ōhara continued on to Yale, Brown’s alma mater, where he became
the college’s first Japanese student. A lengthy letter of introduction from Monson’s principal to Yale’s president, Theodore Dwight Woolsey, helped pave the way. The letter praised,
among other things, Ōhara’s transformation in three short years from being unable to speak
a single sentence in English to reading “any English book as well as . . . the majority of
students of his age”; his mastery of legal texts through their Chinese translations; and a
knowledge of American history superior to “the majority of our own students when they
enter college.” It was also noted that Ōhara was likely to take a government position upon
his return to his home country and that, having converted to Christianity shortly before his
graduation, he would be in a position to aid in the introduction of Christian morals to Japan. 15
Ōhara eased into his new surroundings by first spending the 1869–70 academic year as an
auditor in the college. 16 His coursework that year included lectures on political philosophy
and international law delivered by Woolsey himself, while his classmates included Dwight
Whitney Learned, who in 1876 took a position at Dōshisha, Niijima’s new college in Japan. 17

shi kenkyūshitsu 京都大学文学部日本史研究室, ed., Yoshida Kiyonari kankei monjo 吉田清成関係文書, vol.
2 (Shokan-hen 書翰篇, vol. 2), in Kyōto Daigaku shiryō sōsho 京都大学史料叢書, vol. 11 (Kyoto: Shibunkaku,
1997), 252–55.
13.  Charles Lanman, The Japanese in America (New York: Univ. Publishing Company, 1872), 81.
14.  For a detailed account of Brown and Monson Academy, see Kobayashi Noriyoshi 小林功芳, Eigaku to
senkyō no shosō 英学と宣教の諸相 (Yokohama: Yūrindō, 2000), 25–53.
15.  Charles Hammond to Theodore Dwight Woolsey, Monson, Mass., 13 Sept. 1869. Woolsey Family Papers
(MS 562), box 21, folder 393, Manuscripts and Archives (MSSA), Yale Univ. Library. Hammond’s letter is also
discussed in Ogawara Masamichi 小川原正道, “Shodai Nichigin sōsai: Yoshihara Shigetoshi no shisō keisei to
seisaku tenkai” 初代日銀総裁：吉原重俊の思想形成と政策展開, Hōgaku kenkyū: hōritsu, seiji, shakai 法學研
究：法律・政治・社会 87.9 (Sept. 2014): 5. Observers of Ōhara’s commencement speech, in addition to remarking favorably on it, commented on the high level of his spoken English; one attendee described it as completely
understandable “by one who paid close attention.” Massachusetts Teacher and Journal of Home and School Education 22.8 (Aug. 1869): 298.
16.  L. W. Hicks and C. E. Shepard, eds., The Statistics of the Class of 1870, Yale College (New Haven: The
College Courant Press, 1870), 16. See also Ogawara, “Shodai Nichigin sōsai,” 6.
17.  Motoi Yasuhiro 本井康博, Niijima Jō o kataru 新島襄を語る, vol. 8 (Kyoto: Shibunkaku shuppan, 2005),
253. Learned was the nephew of the eminent philologist William Dwight Whitney (who appears below); in 1869 he
was also, coincidentally, an incoming member of the secret society Niijima briefly visited during his stay in New
Haven.
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Ōhara soon earned the respect and friendship of his classmates and entered the junior class
in the Law Department the following autumn.
Van Name may very well have already encountered Ōhara at the 1869 commencement
ceremony. In any case, as a young Orientalist living near campus in a house with room to
spare—and perhaps as a budding scholar of China and Japan, although there is no concrete
evidence to support an interest predating Ōhara’s arrival—he was a natural host for the
college’s first Japanese student. On a trip to Europe in the summer of 1867, Van Name had
married Julia Gibbs, the daughter of his undergraduate teacher, mentor, and predecessor as
university librarian, Josiah Willard Gibbs, Sr., a philologist and ardent abolitionist noted for
his role in the Amistad trial. Gibbs Sr. had died several years earlier, leaving his house at 121
High Street, only a block and a half up the street from the university library (and immediately opposite what is now Sterling Memorial Library), to his children, who included Julia,
her older sister Anna, and her younger brother Josiah Willard Gibbs, Jr. Gibbs Jr. was Van
Name’s undergraduate classmate and friend, and like Van Name had been one of the most
accomplished graduates of the class of 1858, winning multiple scholarships and prizes and
delivering the Latin oration; a decade later, he was on the verge of becoming one of the most
famous scientists of nineteenth-century America. Upon his return from Europe, a newly married Van Name moved into the home where he had once taken lessons, now as a member of
the family. Less than three years later, Ōhara joined him in his new home.
One frequent visitor to the Gibbs house in the fall of 1870 was Alfred (“Alfy”) Van Cleve
Johnson, a maternal cousin of Julia in his final year of study at the Divinity School. The law
students began the term later than those in the Divinity School and other departments; the
Yale Courant from September 21st lists the names of all new students at the college save
those in the Law Department, who were “not all in yet.” 18 But by early the next month,
Ōhara’s formal studies were underway, and Alfy wrote his sister Frances (“Fanny”) Henrietta
Johnson with the following account:
I spent last evening at the Gibbs [sic]. They have a Mr. O’harah (or something of that sort), a
Japanese staying with them, with whom Mr. Van Name is learning to converse in Japanese. They
use it at table and Julia started with the intention of paying no attention to it but at last has been
driven to learn the sentence which interpreted is “What are you saying?” 19

The following week was the AOS annual fall meeting in New Haven. As discussed below,
Van Name is known to have taken Japanese students with him to these meetings in subsequent years. It is possible that he took Ōhara along in 1870. Even if he did not, the attendees
still would have had the chance to meet his new boarder at his house, where they retired for
a social gathering after the first day’s proceedings.
The arrangement at Van Name’s house did not last long. Only two weeks later, the studies
of his new “Japanese friend,” as he described Ōhara, were brought to a premature conclusion as he was ordered to Europe as part of a group sent by the Japanese War Ministry to
report on the Franco-Prussian War. 20 Alfy wrote his sister with the news, conveying Van
Name’s regret at the loss of both Ōhara’s “pleasant company” and his considerable value
18.  The Yale Courant 7.221 (21 Sept. 1870): 9–10.
19.  Alfred Van Cleve Johnson to Frances Henrietta Johnson, New Haven, 10 Oct. 1870. Ebenezer Alfred Johnson Family Papers (MS 1246), box 9, folder 191, MSSA, Yale Univ. Library. Abbreviations and minor irregularities
in punctuation have been standardized here and in a few other quotations from primary sources in this article.
20.  The War Ministry group included Ōyama Iwao, who later married Yamakawa Sutematsu (whose own studies
in New Haven began in 1872). Van Name refers to Ōhara as “my Japanese friend” in his letter to Edward Elbridge
Salisbury of 15 Nov. 1870. Salisbury Family Papers (MS 429), box 3, folder 200, MSSA, Yale Univ. Library.
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in advancing his study of the Japanese language. 21 But Japanese students were beginning
to arrive in the United States in increasing numbers, and the very ship that brought the War
Ministry group carried others who would find themselves in New Haven just as Ōhara was
leaving. Van Name remained the central figure, his house the focal point of this remarkable
convergence. In addition, then, to being an intellectual epicenter for philology, abolitionism,
and science, the unassuming little house on High Street was to become an important center
in the lives of the first Japanese students in America.
A few weeks after Ōhara’s departure, Van Name attended a local Thanksgiving Day party
with a special guest in tow. Thomas Anthony Thacher, professor of Latin at the college,
conveyed the news to his friend Edward Elbridge Salisbury, a Sanskritist who just the month
before had donated his voluminous library of rare Sanskrit and Near Eastern texts to the
college library:
Mr. Van N. is very much interested in the Japanese language now and is doing what he can to
make New Haven attractive to the young Japanese who are coming in considerable numbers to
this country for their education. He has had one in his family for some time. Thursday evening
he brought a young prince, a son of a dimio, to the Thanksgiving . . . party at Mr. White’s. He is
about thirteen years old and was very well-behaved. 22

Four years after the false newspaper alerts, New Haven had at last gotten its Japanese prince.
The boy was Machida Keijirō 町田啓次郎, the third son of Shimazu Tadahiro 島津忠寛,
daimyō of the tiny Sadowara Domain in southeastern Kyushu (in what is now Miyazaki
Prefecture). 23 In the summer of 1869, Keijirō had entered the Tokyo academy of the prominent statesman and naval modernizer Katsu Kaishū, and the next year, most likely at his
teacher’s urging, he set out at the tender age of thirteen for the United States. 24 He was to
spend a total of seven years abroad, shoring up his preparation in English, French, mathematics, and other fields in New Haven and elsewhere before enrolling at the United States Naval
Academy in Annapolis in October 1873.
Needless to say, the young Keijirō did not travel to New Haven alone. In the wake of the
Boshin War, Tadahiro, a relatively progressive daimyō, used the remuneration for his military
contributions to fund foreign study for a total of eight young men from his domain—an especially large number given Sadowara’s small size. Among the students were three of his own
sons. Keijirō’s older brothers Shimazu Matanoshin 島津又之進 and Maruoka Takerō 丸岡
武郎 (later Ōmura Sumio 大村純雄) had arrived in the United States in 1869 along with two
others, Hirayama Tarō 平山太郎 and Hashiguchi Sōgi 橋口宗儀. 25 Keijirō made the Pacific
21.  Alfred Van Cleve Johnson to Frances Henrietta Johnson, New Haven, 30 Oct. 1870. Ebenezer Alfred Johnson Family Papers, box 9, folder 191.
22.  Thomas Anthony Thacher to Edward Elbridge Salisbury, New Haven, 26 Nov. 1870. Salisbury Family
Papers, box 3, folder 193. Both men were active members of the AOS.
23.  Before later reassuming the Shimazu name, Keijirō used the surname Machida, which belonged to his adoptive father, Sadowara’s magistrate of temples and shrines. Following the practice employed in modern histories of
Miyazaki and Sadowara, this article refers to Keijirō by his given name.
24.  On Keijirō’s entrance to Kaishū’s academy and Kaishū’s probable involvement with the decision to send
him to study abroad, see Yuasa Teruo 湯浅照夫, “Shimazu Keijirō: Sono motometa mono” 島津啓次郎：その求
めたもの, Miyazaki-ken chihōshi kenkyū kiyō 宮崎県地方史研究紀要 19 (1993): 3–5, and Noguchi Itsusaburō 野
口逸三郎, “Jidai ni ikita hitobito: Meiji shonen Sadowara-han ryūgakusei no baai” 時代に生きた人々：明治初年
佐土原藩留学生の場合, Miyazaki-ken chihōshi kenkyū kiyō 宮崎県地方史研究紀要 5 (1979): 72–73.
25.  For a short overview of the arrangements surrounding the students’ study abroad, see Miyazaki-ken 宮崎
県, ed., Miyazaki kenshi shiryō-hen: Kin-, gendai 宮崎県史史料編：近・現代, vol. 2 (Miyazaki: Miyazaki-ken,
1993), 80–83. Kaishū was also instrumental in the arrangements for this group’s travel to the United States. See
Noguchi, “Jidai ni ikita hitobito,” 72–73.
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crossing the following year as part of a second group of four. Traveling with him were Miura
Jūrō 三浦十郎, Kodama Shōkichi 児玉章吉 (later Jirō 次郎), and Kiwaki Ryōtarō 木脇良
太郎. 26 Like Hirayama and Hashiguchi, these three had been chosen both for their academic
promise and for their close connections to the Shimazu family. They were also significantly
older than Keijirō—in their twenties—and served as his adult chaperones.
Keijirō and his group initially met up with Matanoshin and the others in New Brunswick,
New Jersey, where they had joined the growing ranks of Japanese students who, through
the efforts of the missionary Guido Verbeck, were pursuing their studies at Rutgers College
and the affiliated preparatory school. By the beginning of November, however, several of
the Sadowara students had moved elsewhere. In a roster of Japanese students in the United
States appended to a letter of November 8th to his teacher back in Sadowara, Matanoshin
listed six in New Haven: Maruoka and Hashiguchi (described as “temporarily” residing
there), Ōhara (noted as dispatched to Europe but expected back in a few months), Keijirō,
Kodama, and Ōhara’s Monson classmate Yuchi Jiemon 湯地治右衛門 (or Sadamoto 定基). 27
Kiwaki and Miura did not join Keijirō and Kodama in their new home, having by this time
continued on to Europe to pursue their studies there.
Matanoshin’s roster is corroborated elsewhere. Megata Tanetarō 目賀田種太郎, the first
Japanese graduate of Harvard Law School, undertook a census of Japanese students in the
country shortly after arriving in New York around this same time. He lists the same students
in New Haven. 28 In mid-November, Van Name remarked on the arrival of “a new colony of
five, two of them fresh from Japan” (i.e., Keijirō and Kodama) who had come to New Haven
to study. 29 And two weeks earlier, just before Ōhara’s departure, William Dwight Whitney
(professor of Sanskrit and uncle of Dwight Whitney Learned) recorded in his diary an evening visit “to see Mr. Van Name’s party of Japanese, six of them.” The wording suggests not
only that Van Name was responsible for all of the students, but that, like Ōhara, they were in
fact staying at his house. Indeed, Whitney reflected a month or two later on “what a Japanese
headquarters his house was for a time: six of them in it at once.” 30
Within days of arriving in New Haven, Keijirō made his first local friend. Whitney had
been joined on his evening visit by his elder son, Edward Baldwin Whitney, himself thirteen
years old at the time. The following day, in his typically terse, fragmentary manner, Whitney
noted in his diary that their call had been reciprocated: “The little Japanese boy down to
see Eddie this evening before tea.” 31 After this initial period, however, Keijirō’s trail grows
relatively thin, with the general absence of mentions in the letters of those around Van Name
26. The Japan Weekly Mail noted the students’ departure in its passenger lists, giving their intended destination as Europe and their names as “Ura, Machidu, Codoma, T. Niker.” Japan Weekly Mail 1.37 (1 Oct. 1870): 474.
Kodama, whose given name Jirō was romanized “Ziro,” is not to be confused with two other Japanese students with
the same surname in the United States in the early 1870s: Kodama Zunzo (Junzō) (sometimes listed as “Z. Kodama”
in contemporary sources) and a Princeton law student who was baptized and took the name John Phillip Kodama.
27.  Shimazu Matanoshin to Momiki Kumao 籾木熊男, Boston, 8 Nov. 1870. In Noguchi, “Jidai ni ikita hitobito,” 81–82.
28.  Ko Megata danshaku denki hensankai 故目加田男爵伝記編纂会, Danshaku Megata Tanetarō 男爵目加
田種太郎 (vols. 4 & 5 of Nihon gaikōshi jinbutsu sōsho 日本外交史人物叢書), vol. 1 (Tokyo: Yumani shobō,
2002), 26.
29.  Van Name to Edward Elbridge Salisbury, 15 Nov. 1870. Salisbury Family Papers, box 3, folder 200.
30.  William Dwight Whitney to Edward Elbridge Salisbury, New Haven, undated. Salisbury Family Papers, box
4, folder 215. A reference to Van Name’s talk on the Japanese language at the most recent Philological Club meeting
dates the letter to around mid-December or later.
31.  William Dwight Whitney, diary, 1–2 Nov. 1870. William Dwight Whitney Family Papers (MS 555), box
48, folder 14, MSSA, Yale Univ. Library. Two years later, shortly after her own arrival in New Haven, Yamakawa
Sutematsu became friends with Whitney’s eldest daughter, Marian.
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(other than the scattered mentions in Thacher’s letter and Whitney’s diary) suggesting that
he did not remain in the house on High Street the entire time.
Yet Keijirō did remain in New Haven and its environs for much of the period through
1873. An initial clue to his whereabouts may be found in a number of photographs he sat
for during his time in Connecticut. Two of the earliest were taken shortly after his arrival in
New Haven at the studio of Prescott, White, and Phelps—located at the corner of Elm and
High, just down the block from Van Name’s house. One is a solo portrait; the other, which
appears to have been taken at a somewhat later date, shows a seated Keijirō with Kodama
and Maruoka standing on either side (Fig. 4). In 1872 Keijirō again sat for a solo portrait,
this time at Prescott and White’s Hartford studio. A third solo portrait, which found its way
into the collection of Gilbert Attwood, a Bostonian who looked after many of the Japanese
students in the United States, was taken back in New Haven in 1873 at the studio of George
Phelps, who was by then operating his business independently. 32
According to one later Japanese source and subsequent accounts based on it, Keijirō
undertook his studies in New Haven in the public school system. 33 In fact, however, he spent
his first two years at the private Collegiate and Commercial Institute in the city’s Wooster
Square neighborhood. 34 The following school year, beginning in the fall of 1872, he enrolled
32.  The early solo portrait is owned by Beatrice Bartlett, Professor Emeritus of History at Yale, who discovered
it in her family papers and traces it to her great-uncle David Daggett. It is signed and dated by Keijirō and was likely
given directly to Daggett, who was less than a year his junior. Attwood’s photograph is now owned by the Museum
of Fine Arts, Boston. The other two photographs are part of a collection of materials formerly belonging to Hidaka
Jikichi (Kodama Jirō’s great-nephew) that were donated to the Sadowara Historical Museum in Miyazaki City
(Miyazaki-shi Sadowara rekishi shiryōkan) in 2013 by Yoshizumi Mutsuo.
33.  Matsuo Uichi 松尾宇一, ed., Kakujō ihō 鶴城遺芳 (Miyazaki: Kyū Sadowara-han Beikoku ryūgakusei
hachijū-nen kinensai kyōsankai, 1950), 6. Kakujō ihō is a twenty-nine-page commemorative pamphlet published
for the eightieth anniversary of the Sadowara students’ departure for America. It features several articles based on
surviving manuscripts on the Japanese side and oral reminiscences of family members. A very rare title, copies are
held at a few institutions in Miyazaki, including the Prefectural Library and the Sadowara Historical Museum. The
pamphlet’s mention of Keijirō’s time in New Haven uses a transliteration of the English “public school.” Yuasa
Teruo’s later article has Keijirō enrolled at a New Haven “grammar school.” See Yuasa, “Shimazu Keijirō,” 8.
Although no primary source is cited, he was most likely drawing on the account in Kakujō ihō.
34.  The Collegiate and Commercial Institute was run by its longtime headmaster, William Huntington Russell (a Yale graduate who had co-founded the Skull and Bones secret society), and was known popularly as “The
Russell School.” The character of the school likely appealed to Keijirō, as it was “primarily a military school and
reflected the Spartan disciplines of the master.” Reverdy Whitlock, “William Huntington Russell and the Collegiate
and Commercial Institute,” New Haven Colony Historical Society Journal 18.4 (Dec. 1969): 86. Keijirō was joined
in his second year by another Japanese student, Nanbu Hidemaro 南部英麿, who distinguished himself with a
prize in geography in 1872 and served as lieutenant in the school’s “military organization.” See Catalogue of the
Officers, Teachers and Students of the Collegiate and Commercial Institute, New Haven, for the Year Ending July
3d, 1872, 21, and Catalogue of the Officers, Teachers and Students of the Collegiate and Commercial Institute, New
Haven, for the Year Ending July 3d, 1873, 5. Keijirō’s name alone appears in the school’s 1871 catalog, while both
students’ names appear in that of 1872. See Catalogue of the Officers, Teachers and Students of the Collegiate and
Commercial Institute, New Haven. For the Year Ending July 3d, 1871, 7, and Catalogue of the Collegiate and Commercial Institute, 1872, 8–9. Keijirō’s name also appeared in one of the school’s two student newspapers after he
traveled to New York to visit members of the Iwakura Mission in the spring of 1872. See Oracle 1.2 (May 1872): 3.
In School Records, 1714–1977 (MSS 17), box III, folder A, archives of the New Haven Museum. Although Nanbu,
like Keijirō, went on to enroll (briefly) at the Naval Academy, his performance there was evidently less than stellar, with his academic laziness and incessant smoking driving his roommate, a fellow Japanese student, to request
separate lodgings. See J. M. Ellicott, “Japanese Students at the United States Naval Academy,” United States Naval
Institute Proceedings 73.3 (Mar. 1947): 304. Upon his return to Japan, Nanbu married the elder daughter of Ōkuma
Shigenobu, changed his name to Ōkuma Hidemaro 大隈英麿, and became the first president of Tōkyō Senmon
Gakkō, the predecessor to Waseda University.
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Fig. 4. Machida Keijirō (seated) with older brother Maruoka Takerō (right) and Kodama Jirō (left).
New Haven, c. 1871. Hidaka Jikichi Collection, Sadowara Historical Museum, Miyazaki City, Japan.
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at the public high school in Hartford. 35 When he was not busy with English or mathematics,
Keijirō received additional tutoring from his fellow Japanese students, all of whom were
significantly older than he. His situation likely prompted a sense of concern similar to that
felt by Yale student Yamakawa Kenjirō 山川健次郎 when his younger sister Sutematsu 捨松
arrived in New Haven in 1872: worried that she would forget her Japanese altogether in the
immersive English environment of the Bacon household (the host family secured for her in
part through the efforts of Van Name and his wife), he arranged to tutor her himself several
times per week. 36 In Keijirō’s case, it was Hirayama who took an especially active role in
this conventional Japanese education, tutoring the young “prince” in Chinese composition,
among other subjects.
Keijirō particularly enjoyed writing Chinese poetry, and in 1877, after his return to Japan,
he compiled a collection of nearly one hundred of his own verses, many of them composed
during his years abroad. 37 The collection offers glimpses of a boy instilled with a love of
literature, including the poets Milton and Byron, but also of conventional boyish idols such
as Napoleon. Poems of a more personal nature trace his strongest friendships. These include
verses dedicated to Matanoshin, Hirayama, and Yamakawa, as well as Yamakawa’s childhood friend Akabane Shirō 赤羽四郎, who came to the United States in 1872 and joined
Yamakawa at Yale’s Sheffield Scientific School two years later. Although Yamakawa and
Akabane’s home domain of Aizu had been on the losing side of the Boshin War—the same
conflict that had funded Keijirō’s study—in New Haven former enemies became fast friends,
and Akabane and Keijirō returned to Japan aboard the same ship in 1876.
Keijirō’s poems attest to the two Aizu students’ very different personalities. Yamakawa’s
seriousness of purpose and scholarly achievements are praised in grand terms: he is a “noble
swan soaring high above the flock.” Akabane, on the other hand, was known to enjoy popular
songs and dancing, and was fond of women as well. 38 He later became one of the first Meiji
statesmen to marry a Western woman. Keijirō had his own vices—during his time at the
Naval Academy he composed several poems extolling the pleasures of drink—and the two
youths shared a number of adventures in New Haven. Most intriguing is their relationship
35.  I am grateful to Ying-yue Yung for information about Japanese students in Hartford and for putting me in
contact with Luke Williams, archivist and curator at the Hartford Public High School Museum and Archive, who
was able to provide a basic chronology of Keijirō’s time at the school.
36.  Akiko Kuno, Unexpected Destinations: The Poignant Story of Japan’s First Vassar Graduate (New York:
Kodansha International, 1993), 92.
37.  Several variant titles exist for Keijirō’s collection, the most common being Rōsen shishū 老仙詩集 (A
collection of Rōsen’s Chinese verse), with Rōsen his self-selected literary pen name. The preface is reproduced in
several places, including Miyazaki kensei gaishi hensan iinkai 宮崎県政外史編纂委員会, ed., Miyazaki kensei
gaishi 宮崎県政外史 (Miyazaki: Miyazaki kensei gaishi kankōkai, 1967), 120–21, and Noguchi, “Jidai ni ikita
hitobito,” 84. Several poems are included in Yuasa, “Shimazu Keijirō,” 8–10, and a number of others in Kuroki
Hiroshi 黒木博, “Rōsen shishū o yomu” 老仙詩集を読む, Maizuru まいづる 8 (Mar. 1990): 73–78. None of the
several secondary works that mention the collection provides any information about the manuscript’s owner, private
or institutional, although some note it to be a later manuscript copy by one Ikegami Kōzō. Thanks to Takigawa
Tetsuya of the Sadowara Historical Museum, however, I was able to view a copy of Ikegami’s version (albeit with
the original preface omitted) that appears as the second half of an undated manuscript titled Shimazu Keijirō kōshi
ryakuden 島津啓次郎公子略伝 in the recently acquired Hidaka Jikichi Collection. In addition, the museum holds
a photocopy of the same manuscript to which has been appended the text of the preface from another source. This
photocopy features extensive handwritten annotations which, judging by their content, appear to have been added
by Yuasa in the course of preparing his article, suggesting that he was forced to assemble a complete version from
two different manuscript sources.
38.  Akabane’s proclivities are contrasted with those of Yamakawa in Ishio Shintarō 石尾信太郎, Jinbutsu to
jitsugyō 人物と実業 (Tokyo: Dai-Nippon jitsugyō gakkai, 1903), 104.
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with a shared female acquaintance Keijirō refers to only as Neitei 寧丁, perhaps a rendering
of the nickname Nettie. In a sequence of four verses composed after departing for Annapolis,
including two dedicated to Akabane, Keijirō wrote of his longing for this “lovely” young girl
who continued to appear to him in his dreams. 39
While a vigorous Keijirō forged friendships, experienced first love, and enjoyed hikes
through the countryside around New Haven, his fellow Sadowara native Hashiguchi had
much more difficulty adjusting to life in the United States. Hashiguchi enrolled at the Hopkins Grammar School, diagonally across the street from Van Name’s house (on the site of
what is now Yale Law School), and also studied privately with Mary Porter, the wife of Yale
president Noah Porter. 40 In July 1872, while Van Name was helping arrange for Sutematsu
to be taken in by the Bacons, Hashiguchi joined Mrs. Porter on her annual summer retreat to
her hometown of New Milford in northwestern Connecticut. 41 Shortly thereafter, his health
took a serious turn for the worse, and his condition continued to deteriorate into August, as
he lay bedridden with a high fever and serious lung trouble. The descriptions of his condition
and symptoms leave little doubt that he was suffering from tuberculosis.
The news gave pause to Rebecca Bacon, who feared that Sutematsu might be of similarly
delicate constitution. In a letter to her father, she offered the following thoughts concerning
the Japanese: “They don’t stand this climate too well. . . . They are puny folks and can hardly
lift the end of a trunk—the men. But they selected healthy ones to send over.” 42 William
Elliot Griffis, who had taught Japanese students at his alma mater, Rutgers, before taking a
position in 1870 teaching Western science in the domain of Fukui on the Japan Sea coast,
expressed a similar sentiment. In an 1885 address reflecting on the achievements of the
Japanese graduates of Rutgers, he lamented that “the overworking of delicate frames caused
[some] to fall on sleep too soon for their country’s good.” 43
Tuberculosis was one of the principal causes of these fatalities. The January before Hashiguchi’s sudden decline, Lewis R. Packard, professor of Greek in the college, who spent his
winters in South Carolina for the sake of his own fragile health, was surprised to encounter
another Japanese student, Ikagawa Motoi 五十川基, who had been sent down from New
York in an attempt to treat his tuberculosis. Packard wrote his friend Franklin Dexter, Van
Name’s assistant in the library, and asked him to tell Hashiguchi that he had met one of his
countrymen in this distant southern locale. 44
By September, Hashiguchi was back in New Haven in somewhat better health. Julia Van
Name’s sister Anna wrote Fanny Johnson with an update:
Mr. Hashiguchi makes us daily visits as of old. He showed us the other day a book of drawings
of Japanese vases with tables supporting them for flowers. It seems to be the practice to keep out
branches of some shrub in their rooms in these flowerstands. The post is of bronze, porcelain
39.  Yuasa, who suggests “Netty” as a reading for Neitei, reproduces three of the poems; the first of the series,
which he does not include, is titled “On Parting from Neitei” (別寧丁).
40.  Hashiguchi’s name appears in the 1871 Hopkins catalog. See Annual Catalogue of the Officers and Scholars
of the New Haven Hopkins Grammar School (New Haven: Tuttle, Morehouse & Taylor, July 1871), 7.
41.  Rebecca Bacon to Leonard Bacon, July 1872. Bacon Family Papers, box 9, folder 162, MSSA, Yale Univ.
Library.
42.  Ibid. Quoted also in Kuno, Unexpected Destinations, 76.
43.  William Elliot Griffis, The Rutgers Graduates in Japan, an Address Delivered in Kirkpatrick Chapel, Rutgers College, June 16, 1885 (New Brunswick, NJ: Rutgers College, 1916), 17.
44.  L. R. Packard to Franklin Bowditch Dexter, Aiken, S.C., 29 Jan. 1872. Franklin Bowditch Dexter Papers
(MS 712), box 23, folder 3, MSSA, Yale Univ. Library. On Ikagawa, see Tōkyō daigaku shiryō hensanjo 東京大学
史料編纂所, ed., Egi Gakusui nikki 江木鰐水日記, vol. 2 (vol. 6 of Dai Nihon kokiroku 大日本古記録) (Tokyo:
Iwanami shoten, 1956), 133.
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or bamboo, the stand of wood. The shapes of many of them were extremely graceful and pretty.
Poor Mr. Hashiguchi has a bad cough and seems so delicate, I think he ought to give up studying
and go back to his native land. 45

Van Name, who had expressed doubt that Hashiguchi had long to live even if he were to
recover from the previous month’s bout, took him for a medical examination that same
week and forwarded the doctor’s assessment to Mori Arinori in Washington. 46 Mori thanked
Van Name for his devoted attention and expressed some optimism that Hashiguchi might
eventually recover enough to resume his studies. 47 But another frigid New England winter
was on its way. The harsh climate of the Northeast presented a serious challenge to the
Japanese students, many of whom, like Hashiguchi, came from Japan’s mild southwest.
Aside from enduring the cold itself, “one trouble with many newly arrived Japanese,” Griffis
later recalled, “was, that, in a ‘January thaw,’ they would take off their underclothing. Their
funeral usually followed in a week or two. Our air tight houses proved their undoing.” 48
In the end, it was decided not to risk such a fate. In October, Hashiguchi cut his studies
short and returned to Japan. He promised Van Name that he would call on Griffis in Tokyo,
and when, shortly thereafter, Van Name sent Griffis a catalog of the college for the current
academic year, he asked him to pass it on to Hashiguchi. The catalog, he noted, contained
the names of two new Japanese students at the Sheffield Scientific School—these would
have been Yamakawa and Tsuda Seiichi 津田静一 (like Ōhara a Monson graduate)—both
of whom were “doing finely.” 49 It is uncertain if Hashiguchi ever met Griffis or received the
catalog. In any event, his health seems never to have recovered. After working for a time in
the Foreign Ministry, he died within a decade of his return. 50
Even with Hashiguchi’s departure, Van Name’s house remained something of a “headquarters” for Japanese students in New Haven and the broader region. An account of the
1872 autumn meeting of the AOS in New Haven, at which Van Name spoke on the relationship between the Japanese and Chinese languages, reported that he had “some of the young
Japs” staying with him; a second summary of the proceedings noted that he had taken one
of these students (“a young gentleman from Japan”) with him to the meeting. 51 Van Name’s
paper, the discussion that followed, and the presence of this young student throughout it all
were deemed “remarkable signs of the times.”
Who were the Japanese then staying with Van Name? Yuchi Jiemon had returned to Japan
late the year before, while Yamakawa and Tsuda had taken lodgings in nearby boarding
houses. One prominent guest in the Gibbs-Van Name house who has not yet been mentioned
was Ikeda Norimasu 池田徳潤, the last daimyō of the Fukumoto Domain (inland from what
is now the city of Himeji), who lived with the librarian for at least part of his half-year stay

45.  Anna Gibbs to Frances Johnson, New Haven, 13 Sept. 1871. Ebenezer Alfred Johnson Family Papers, box
9, folder 191.
46.  Van Name to William Dwight Whitney, 12 Aug. 1872. William Dwight Whitney Family Papers, box 18,
folder 451.
47.  Mori to Van Name, Washington, D.C., 17 Sept. 1872, and Mori to Leonard J. Sanford, Washington, D.C.,
30 Sept. 1872, in Ōkubo Toshiaki 大久保利謙, ed., Mori Arinori zenshū 森有禮全集, vol. 3 (Tokyo: Senbundō
shoten, 1972), 95–96.
48.  William Elliot Griffis, “The Japanese Students in America,” The Japanese Student 1.1 (Oct. 1916): 12.
49.  Van Name to Griffis, New Haven, 20 Nov. 1872. William Elliot Griffis Collection (MC 1015), box 56, folder
42, Special Collections and Univ. Archives, Rutgers Univ. Libraries.
50.  Noguchi, “Jidai ni ikita hitobito,” 79.
51.  “American Oriental Society,” New York Evangelist 43.42 (17 Oct. 1872): 8, and Christian Advocate 47.43
(24 Oct. 1872): 337. The former is quoted in Hammond, “A History of the East Asia Library at Yale,” 15.
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in New Haven in 1872. 52 It is possible that Hashiguchi, too, is one of the young students
referred to, even if he was in fact already on his way back to Japan at the time. The other
most likely candidates are Keijirō (although he too had just left to begin his studies in Hartford) and Kodama.
Kodama, the last of the students to be discussed in this section, was a particular favorite
of Van Name and his family. 53 Earlier in 1872, Anna Gibbs had written Fanny Johnson with
the following update on the state of affairs at the house on High Street:
We have seen but little of our Japanese friends lately. Kodama, in whom I am especially interested, has gone to Easthampton recently. He is such a nice fellow and so sociable that we are
quite sorry to have him leave just as he has gained enough English to be able to really converse
a little. Your friend Yuchi has gone back to Japan. Mr. Ohara, who was with us so many weeks,
has been sent back to America to meet the embassy, so we shall see him again—indeed, I believe
the embassy are expected to stop at New Haven in the course of their travels. I have a great
curiosity to see the Japanese ladies, though I am quite willing to wait till they have been in the
country a year or two. There is not much satisfaction to me in seeing people unless you can talk
with them a little. 54

Easthampton, Massachusetts, was home to the Williston Seminary, and the school catalog for
the 1871–72 academic year lists Kodama as the only Japanese student in the English Class. 55
This was a special one-year preparatory track “for the accommodation of those . . . not far
enough advanced to enter the classes of the Classical or Scientific Departments, or who
require a more thorough knowledge of the fundamental branches of an English education.” 56
Particular attention was devoted to reading and spelling. The fourteen-week winter term had
begun December 6th, and if Kodama had only just “gone” to Easthampton (and not gone
back), it seems likely that he enrolled partway into the academic year.
Kodama took lodgings at Hill’s Mansion House, directly across the town green from the
seminary and featuring nicer rooms and board than the school’s own dormitory. Before the
year was out, four other students had followed in his footsteps—including Ono Azusa 小野
梓, who would later become a prominent legal scholar and close friend of Ōkuma Shigenobu
大隈重信, with whom he was closely involved in the founding of what is now Waseda
52.  On Ikeda’s travels abroad, see Higashitani Satoshi 東谷智, “Kyū Fukumoto hanshu Ikeda Norimasu no
kaigai tokō ni tsuite: Ikeda Norimasu shojō o sozai ni” 旧福本藩主池田徳潤の海外渡航について：池田徳潤書
状を素材に, Kōnan daigaku kiyō bungaku-hen 甲南大學紀要文学編 164 (30 Mar. 2014): 27–30. Drawing on five
surviving letters from Ikeda, Higashitani gives the daimyō’s host as one “Abbott,” who is described as a historian
whose daughter taught their Japanese guest English. The Abbott in question is undoubtedly John Stevens Cabot
Abbott, whose daughter Ellen ran a small private school where Yamakawa Sutematsu’s companion Nagai Shige
would begin her studies later in 1872. Elsewhere in Higashitani’s article, however, the description of Abbott clearly
corresponds to Van Name. He is described as a university librarian and budding Japanologist (and Sinologist) who
had studied Japanese with [Hashiguchi] Sōgi, while Ikeda’s New Haven address is given as 121 High Street. It is
unclear how Abbott and Van Name came to be conflated; perhaps the confusion originates in Ikeda’s letters themselves.
53.  Among the evidence of Van Name’s close relationship with Kodama in particular (which is discussed in
further detail below) is a sheet of paper on which the librarian recorded the Sadowara students’ names in both
their romanized versions and the original characters. Full names are given for all except Kodama, who is simply
“Kodama.” In Records of the Univ. Librarian (RU 120), Correspondence and Subject Files (Accession 19ND-A233), box 122, folder 1369, MSSA, Yale Univ. Library.
54.  Anna Gibbs to Frances Johnson, New Haven, 20 Feb. 1872. Ebenezer Alfred Johnson Family Papers, box 9,
folder 192. Ōhara was ordered back to the United States at the end of December 1871 to join the Iwakura Mission.
55.  Thirty-First Annual Catalogue of Williston Seminary, Easthampton, Mass. (Boston: Rand, Avery, & Co.,
May 1872), 18.
56. Ibid., 21.
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University. 57 The new group also moved into Hill’s, where they took their meals together
and earned the nickname “Chopsticks Table” from their classmates. 58 Kodama did not join
this clique, and this perhaps contributed to his development of significantly stronger English
competency. The slight example of one of the younger student’s English composition provided somewhat unethically to the American Educational Monthly by William Hill, the
hotel’s proprietor, reveals an English ability substantially below the smooth, if yet imperfect,
prose attained by Kodama. 59
It is unclear exactly how Kodama came to study at Williston, but the school was certainly
closely linked to Yale. This was true in a literal sense: it was easily accessible from New
Haven on the Hampshire and Hamden Railway, the very business through which Samuel
Williston, the school’s founder, had made his fortune. Yale was also one of the most common destinations for Williston graduates (who included Van Name’s assistant Dexter), and
the curriculum of the scientific department was expressly designed to prepare students for
entrance to Sheffield. The school’s trustees, current and former, included a number of Yale
alumni and faculty members, among them President Noah Porter and Rev. George E. Day,
who succeeded Van Name as instructor of Hebrew upon his appointment to the faculty in
1866. A further connection was provided by Van Name’s colleague and friend William
Dwight Whitney, who was Samuel Williston’s nephew.
In 1872, following the abolition of the domain system in Japan the year before, four of
the Sadowara students had their funding assumed by the Meiji government, while the other
four were forced to make alternate arrangements. 60 Accordingly, Kodama returned to Japan
in the spring of 1873, and by the next year, while new Japanese students had come to New
Haven, the initial wave of Van Name’s Japanese charges had mostly subsided, notwithstanding Keijirō’s older brother Matanoshin, who spent the 1874–75 academic year in New Haven
as a special student in the Yale graduate school. Most of the others had returned to Japan and
were already embarking on careers as important figures in the rapid, tumultuous development of Meiji Japan. Ōhara, who reassumed the name Yoshihara Shigetoshi, became a highranking diplomat and the first governor of the Bank of Japan. Yamakawa Kenjirō became
the first Japanese professor of physics and later served for over a decade as the president
of Tokyo Imperial University. Yuchi, after returning to Japan at the end of December 1871,
assumed a post in the Hokkaido Development Agency and later became governor of Nemuro
Prefecture, where he earned the nickname “the potato governor” for his promotion of tuber
cultivation. 61 Hirayama served from 1881 to 1885 as head librarian of the Tokyo Library,
predecessor to the Imperial Library.
Keijirō returned to Japan later than the others, in 1876, after uneven academic performance and excessive demerits forced him to withdraw from the Naval Academy. He, too,
went on to achieve a measure of fame. With a letter of introduction from his old teacher
Katsu Kaishū, he established a relationship with Saigō Takamori and, putting his Western
57.  The other students were Karahashi Sada, Ōseki Matoshi, and Seya Kojirō.
58.  I. E. Casey and A. H. Elwell, eds., The Salmagundi (student yearbook) (Northampton, Mass.: Star Printing
Company, June 1872), 24. In the Williston Northampton School archives the new students are listed in the school
catalog for the 1872–73 academic year, but as they also appear (along with Kodama) in the 1872 yearbook, it is
clear that they had arrived at least for the tail end of the previous academic year. Only Ono is listed again in the 1873
yearbook, suggesting that the others left partway through the year.
59.  American Educational Monthly 9 (Nov. 1872): 535–36.
60.  Miyazaki-ken shi shiryō-hen: kin-, gendai, 81.
61.  David L. Howell, Geographies of Identity in Nineteenth-Century Japan (Berkeley and Los Angeles: Univ.
of California Press, 2005), 181.
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education to ambitious use, founded a private academy whose curriculum combined Western and traditional Japanese elements. 62 But the school opened its doors just as smoldering
tensions erupted into the Satsuma Rebellion, and Keijirō rushed to join the rebels’ cause.
The fresh-faced, well-mannered young man who just a few years earlier had attended polite
parties in New Haven parlors led more than two hundred men from Sadowara in combat.
His deeds were immortalized in numerous nishikie prints, newspaper articles, and fictionalized accounts. One picture-book history of the rebellion, one of dozens churned out and
published serially as events unfolded, depicts him on horseback commanding several young
men in his charge. The accompanying text provides a short biography, mentioning his time
in the United States and noting that he had earned the nickname “little Saigō”—a moniker
attested elsewhere as well. 63 Within a few months Keijirō’s martial exploits came to an end.
In September of 1877, at the age of twenty, he died alongside Saigō and his remaining men
at the Battle of Shiroyama. 64
van name’s japanese studies and personal acquisition of japanese books

While it is possible that Van Name had at least a passing interest in Japanese prior to hosting Ōhara in 1870, there is no concrete evidence to this effect (his only formal scholarship of
any sort before the arrival of the Japanese students was a paper on Creole grammar delivered
in 1870 and published in a volume of conference proceedings the following year). 65 Indeed,
Alfred Van Cleve’s observation that Van Name had begun conversing in Japanese at the dinner table suggests that he commenced serious study that fall, and that it was the presence of
Ōhara and the others that inspired this new undertaking. Once he had embarked on this path,
Van Name progressed quickly with the help of his abundant native informants. Already that
December he gave a talk for his faculty colleagues on the basics of the language. 66
The following year, Yale established a course of instruction in philology, with faculty
including Packard teaching Greek, Thacher teaching Latin, Whitney teaching Sanskrit, and
Van Name teaching Chinese and Japanese. The course in Japanese, which Van Name continued to offer almost every year thereafter (in spite of enrollment challenges), was the first
at an American university. That same year, he read his first formal paper on Japanese—the
62.  Kaishū notes sending the letter of introduction to Saigō in his diary entry of 21 Sept. 1876. In Katsube
Mitake 勝部真長, Matsumoto Sannosuke 松本三之介, and Ōkuchi Yūjirō 大口勇次郎, eds., Katsu Kaishū zenshū
勝海舟全集, vol. 20 (Kaishū nikki 海舟日記 III) (Tokyo: Keisō shobō, 1973), 73.
63.  Shinoda Senka 篠田仙果 (with illustrations by Utagawa Yoshitora 歌川芳虎), Ehon Kagoshima senki 絵
本鹿児島戦記, vol. 4b (Tokyo: Seiseidō, 27 Apr. 1877), 10b–12a. Keijirō’s surname is mistakenly given as Tamura
(as it is in a few other serialized accounts of the rebellion), but the biography leaves no doubt as to his identity.
Other accounts of note include those in Kagoshima senki (not to be confused with Ehon Kagoshima senki), which
features one of the most detailed contemporary biographies of Keijirō, and Seinan Taiheiki, which gives him a fullpage color portrait positioned prominently near the beginning of the first fascicle. See Iwasaki Shigemi 岩崎茂実,
Kagoshima senki 鹿児島戦記, vol. 7 (Tokyo: Yamanaka Ichibei, 1877), 2b–3a, and Numajiri Kaiichirō 沼尻縣一
郎 (with illustrations by Adachi Ginkō 安達吟光), Seinan Taiheiki 西南太平記, vol. 1a (Tokyo: Bankyūkaku, 31
Mar. 1877), 3b.
64.  Rumors that Keijirō was still alive and had evaded capture began to circulate almost immediately after the
Battle of Shiroyama and were picked up only a few weeks later in the Japan Weekly Mail. See Japan Weekly Mail,
new series 1.42 (10 Nov. 1877): 1005, and 1.46 (8 Dec. 1877): 1109. The archival research for this article turned up
many materials related to Keijirō other than those that have been drawn on here, and the author hopes to prepare a
separate article devoted to his remarkable story.
65.  Van Name, “Contributions to Creole Grammar,” in Transactions of the American Philological Association 1
(1869–70; published 1871): 123–67.
66.  William Dwight Whitney, diary, 12 Dec. 1870. William Dwight Whitney Family Papers, box 48, folder 14.
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subject was personal pronouns and their substitutes—at the October meeting of the AOS. 67
The next year, in 1872, at the meeting to which he took one of his Japanese boarders, he
offered remarks on the relationship between the Chinese and Japanese languages. 68 He also
showed examples of Japanese books, likely drawn from the society’s own small collection or
the handful that had been donated to the university library by this date. 69 Two years later, at
the 1874 meeting in New York, he delivered a paper on Japanese nouns and verbs. 70
News of Yale’s philology course first appeared in the press in May 1871. 71 Among those
who read the news with considerable interest was William Elliot Griffis, who had just taken
up his appointment in Fukui. Having previously taught many of the Japanese students at his
own alma mater, Rutgers, he had hoped that the school, “having almost the monopoly of
Japanese students,” might lead the way in Japanese studies. Nevertheless, he was impressed
with Yale’s new initiative and wrote to offer his on-the-ground services however Van Name
might see fit to use them, touting in particular his ready access to “Japanese scholars, both
foreign and native.” 72
Van Name’s initial reply does not survive, nor does Griffis’s subsequent follow-up.
Unsurprisingly, however, Van Name chose to capitalize on the offer by having Griffis acquire
books. A letter dated March 15th, 1872 reveals that matters were already well underway.
Having sent a wish list and found the prices lower than expected (the total of the bookseller’s
price list ran to 75 dollars), Van Name enclosed a bank order for 125 Mexican dollars payable to Guido Verbeck on Griffis’s behalf. The additional money was to purchase items on
a second list included with the letter, as well as any other books Verbeck or James Curtis
Hepburn might recommend. Van Name also passed up two offers. “Many thanks for your
kind suggestion and offer of assistance in getting a post for me in Japan,” he wrote. “If I
were not so firmly rooted here I could be easily persuaded to such a step, but I am afraid it is
now too late. Your offer of a Japanese correspondent I am too weak in the language to avail
myself of as yet.” 73
In the intervening time, Griffis had left Fukui and taken up a position at the Daigaku
Nankō (South School), a predecessor to the Kaisei Gakkō and Tokyo Imperial University.
From his new home in Tokyo, it was an easy matter to relay Van Name’s wish list to one of
the city’s booksellers. In a little more than a week, all but sixteen of the desired titles had
been tracked down. These were then packed in a tin-lined box and shipped from Yokohama
on May 25th aboard the Great Republic. Although the list of books does not survive, given
that this was described as “nearly all” of what Van Name had requested, and in light of the
67.  Van Name, “On Japanese Personal Pronouns and Their Substitutes,” in “Proceedings at New Haven, Oct.
12th and 13th, 1871,” JAOS 10 (1872–1880): xxxix–xli.
68.  Van Name, “On the Japanese Use of the Chinese Mode of Writing,” in “Proceedings at New Haven, Oct.
9th and 10th, 1872,” JAOS 10 (1872–1880): lviii–lx. At the same meeting, William Dwight Whitney read the letter
he had received from Mori Arinori earlier that year detailing his proposal for adopting simplified English as Japan’s
official language.
69.  The display of books is mentioned in the account of the meeting in Christian Advocate 47.43 (24 Oct.
1872): 337.
70.  Van Name, “On the Distinction of the Noun and Verb in Japanese,” in “Proceedings at New York, Oct.
28th and 29th, 1874,” JAOS 10 (1872–1880): ci–ciii. Among Van Name’s other scholarship is a review of Marquis
d’Hervey de Saint Denys’s 1872 history of early Japan, in Mémoires du congrès international des orientalistes 1
(1873): 220–25.
71.  See, for instance, the report in the Philadelphia Enquirer (4 May 1871): 7.
72.  Griffis to Van Name, Echizen, Japan, 10 July 1871. Records of the Univ. Librarian, Correspondence and
Subject Files, box 122, folder 1369. On Griffis’s letters to Van Name, see also Hammond, 4–5.
73.  Van Name to Griffis, New Haven, 15 Mar. 1872. William Elliot Griffis Collection, box 56, folder 42.
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total cost of the 1873 Marsh books discussed below, there were probably well over one
hundred titles. 74
The box arrived in New York three months later. However, materials published within the
last twenty years were subject to an import duty of twenty-five percent, and the shipment
was detained at the customs house until the contents could be identified and the proper sum
assessed. Van Name had foreseen this issue—he resented this “present stupid tariff ”—and
obtained from Griffis a statement that one-sixth of the books fell into this category. 75 Nevertheless, independent verification was required, and Van Name imposed on Mori Arinori to
attest that the information provided was accurate. Mori promptly wrote the New York customs collector—none other than Chester A. Arthur, who a decade later would become the
twenty-first President of the United States—and secured the books’ release. 76 At last, in the
middle of November, they arrived in New Haven.
The Yale library ledger for this period records no disbursement of funds either to Griffis
or more generally for the purchase of Japanese books. 77 Neither is there a set of surviving
titles with nameplates tying them to this shipment. The only title known for sure to have been
among those acquired is the thirteenth-century history Hyakurenshō 百練抄. Van Name,
having no way of knowing that the first three volumes were not extant and that he had in fact
received a complete set, mentioned the absence of the initial volumes in his final letter thanking Griffis for his efforts. Other than this apparent lacuna, Van Name was thoroughly pleased
with the purchases. “With the books themselves,” he wrote, “I have to express not only my
entire satisfaction but my astonishment that the sum I sent you could be made to go so far.” 78
The above facts suggest that in spite of Griffis’s stated desire to help Yale’s institutional
commitment to Japanese studies, the books Van Name had him purchase were instead destined for his personal collection (although some were undoubtedly included among his later
donations to the library). His primary goal, at least in the short term, was to continue his
study of the Japanese language: “I have now abundant materials for the study of the language
and if I can find the time I shall hope to accomplish something. An unusual amount of other
work has forced me to suspend study in this direction for two or three months past, but I am
anxious to take it up again at the earliest possible moment.” 79 Van Name was to remain an
avid collector of Japanese books outside of his work for the library, as attested by later donations from his personal collection (1891 and 1920 were the years of particularly large gifts),
which included a number of texts postdating Griffis’s shipment.

74.  Griffis to Van Name, Tokyo, 24 May 1872. Records of the Univ. Librarian, Correspondence and Subject
Files, box 122, folder 1369.
75.  Van Name to Griffis, 15 Mar. 1872, and Griffis to Van Name, Tokyo, 24 May 1872.
76.  Mori Arinori to Chester A. Arthur, Washington, D.C., 2 Oct. 1872, in Mori Arinori zenshū, vol. 3, 107–8.
77.  See the library’s ledger of cash disbursements for 1868 to 1873. Records of the Univ. Librarian, 1701–1945
(Accession 19ND-A-108), box 64, folder 65, MSSA, Yale Univ. Library.
78.  Van Name to Griffis, New Haven, 20 Nov. 1872. William Elliot Griffis Collection, box 56, folder 42. An
1803 woodblock-printed edition of Hyakurenshō (presumably the copy received from Griffis) was part of a large
body of Japanese texts Van Name subsequently donated to the library in 1891. A partial catalog of Van Name’s
personal Japanese library likely prepared in the early 1870s (to judge from the most recent titles) includes a number
of other titles that were also later donated. Untitled manuscript, Records of the Univ. Librarian, 1701–1945, box
32a, folder 20.
79.  Van Name to Griffis, New Haven, 20 Nov. 1872. William Elliot Griffis Collection, box 56, folder 42. In fact,
Van Name had presented his paper on Chinese and Japanese only a month before writing this letter.
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building yale’s japanese collection

The Griffis purchases not only whetted Van Name’s appetite for the acquisition of Japanese materials, but showed him how cheaply and efficiently it could be done, customs holdups notwithstanding. Early in 1873, he secured a gift of 500 dollars specifically for the
purchase of Japanese books for the university library. The donor was Yale professor Othniel
Charles Marsh, who in the early 1870s was embarking each summer on the fossil-hunting
expeditions to the American West through which he would make his name as one of the
world’s foremost paleontologists. Marsh and Van Name had followed parallel trajectories
and maintained a close friendship throughout. The relationship originated in their school
days at Phillips Academy Andover, where they bonded over their shared humble upbringings. The spring of his senior year at Andover, Marsh visited Van Name at Yale, and he
matriculated the next fall after securing funding from his multimillionaire uncle, the philanthropist George Peabody. 80 Marsh and Van Name remained close at Yale, where both men
went on to obtain graduate degrees before ending up on the faculty together.
Marsh amassed an extensive collection of art at the stately home he built for himself on
Prospect Hill, overlooking New Haven and the Yale campus. The auction catalog of his
estate ran well over one hundred pages and included hundreds of Japanese objects: porcelains, swords, armor, rare coins, folding screens, painted silk scrolls, and prints, including
pieces by Hōitsu, Kōrin, Yoshinobu, Hokusai, and other celebrated artists. Marsh was also
known to serve guests saké on special occasions at his home. 81 Yet this interest in things Japanese appears to have developed in the mid-1880s or later, with a household inventory from
1884 painting a much more modest picture. 82 It seems that in 1873 Van Name approached
Marsh as his newly wealthy friend—he had come into a considerable amount of money after
Peabody’s death in 1869—and not as a noted Japanophile.
Marsh’s gift is detailed in Van Name’s 1873 report to the University. 83 In a letter to
the corporation from around the same time, he reported that the money had already been
advanced. 84 In fact, the money was not disbursed until over a year later. In October of 1874,
during a visit to New Haven for a pair of speaking engagements, Niijima Jō made an entry
in his diary headed “an item regarding Kodama” (Kodama no ikken) in which he noted
receiving twenty dollars from Mrs. Porter—suggesting perhaps that Kodama, like Hashiguchi, had taken lessons with her—and “$500 from Mr. Van-Nome [sic] to buy Japanese
books for him.” 85 Van Name had almost certainly met Niijima the year before, when the student accompanied Tanaka Fujimaro, the Iwakura Mission’s Commissioner of Education, to
the inauguration of Connecticut’s new governor in New Haven (which then alternated with
80.  Charles Schuchert and Clara Mae LeVene, O. C. Marsh, Pioneer in Paleontology (New Haven: Yale Univ.
Press, 1940), 29.
81.  “Thanksgiving Dinner with O. C. Marsh,” Explorer (newsletter of the Yale Peabody Museum of Natural
History) (Nov.–Dec. 2003): 2. See also http://peabody.yale.edu/collections/archives/thanksgiving-dinner-oc-marsh.
82.  “Inventory of Household Possessions of O. C. Marsh, 1884.” Othniel Charles Marsh Papers, Series No. II,
box 43a, folder 201, MSSA, Yale Univ. Library.
83.  Yale College in 1873 (New Haven: Tuttle, Morehouse & Taylor, 1873), 14. The annual report (prepared by
the Executive Committee of the Society of the Alumni) also mentions a second gift of the same amount for Chinese
books. Although this gift seems never to have materialized, the library acquired a large number of Chinese texts
several years later through the efforts of Yale alumnus Yung Wing.
84.  In a letter to the Corporation of 24 June 1873 detailing expenditures for the fiscal year ending May 31st, Van
Name notes 500 dollars advanced for Japanese books. Records of the Univ. Librarian, 1701–1945, box 5, folder 33.
85.  Niijima Jō zenshū, vol. 7, 93. Although the heading is in Japanese, the rest of the entry, like most of Niijima’s diary from this period, is written in English. Niijima developed a close relationship with the Porters and
stayed with them during his visits to New Haven.
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Hartford as the state capital). During the visit Niijima met several Yale faculty members,
observed scientific equipment at Sheffield, met Marsh at the mineralogical cabinet (which
he had also visited during his 1869 visit), and was taken on a tour of the university library,
where he was shown a copy of Siebold’s Manners and Customs of the Japanese and a great
number of “Oriental manuscripts.” 86
It is unclear whether Kodama and Van Name had an existing arrangement regarding the
purchase of books, or if Van Name sent instructions after entrusting the money to Niijima.
Nevertheless, it was Kodama to whom the Marsh funds were ultimately destined, and it was
he who undertook the purchase of the books and presented the catalog Goshoseki mokuroku
to Van Name. After returning to Japan in the spring of 1873, Kodama abandoned the adoptive surname he had gone by in the United States and reassumed his original family name,
Hidaka. That is to say, the Z. Hidaka whose signature appears on the cover of the catalog was
none other than Kodama Jirō—or Ziro, as his name was romanized at the time.
Back in Japan, Hidaka became a first lieutenant in the Imperial Japanese Army and participated in the punitive Taiwan Expedition of 1874 under Saigō Tsugumichi (Jūdō). Earning
Saigō’s confidence, he was made the general’s aide-de-camp, and with Saigō’s appointment
the following year as one of three eminent statesmen at the head of the Japanese delegation
to the Centennial Exhibition in Philadelphia, Hidaka was himself appointed to the commission in July of 1875. The next month he wrote Van Name with the news, informing him of
their planned departure in November and expressing excitement at the prospect of once more
seeing his American friends. 87
Hidaka also offered an update on the purchase of books for the library. Although no letters
survive predating that of August 1875, the process had been underway for some time. Apologizing profusely for the delay on his end, Hidaka wrote that the books would be shipped from
Yokohama in September. Three weeks later, on September 13th, he wrote again to inform
Van Name that eight boxes were on their way to Yokohama and would be sent by the next
steamer. Included with the letter were a catalog of the titles and the bookseller’s receipt of
payment. 88 The catalog in question, which is not preserved with the letter, was probably not
Goshoseki mokuroku; rather, as discussed below, Goshoseki mokuroku was most likely a
preliminary price list sent at an earlier date. Nevertheless, Hidaka’s first extant letter provides
a later bound that allows the manuscript to be dated within a narrow window. Given that the
most recent titles in the catalog were published in 1874, it must have been written and sent
to Van Name sometime that year or early in 1875.
Around the end of October, Van Name received a letter from Takagi Saburō, the viceconsul at the Japanese consulate in San Francisco. 89 The books had arrived aboard the
Great Republic on the 17th of October and were sitting in the customs house. If they were
not claimed within “a day or two,” they would be transferred to the bonded warehouse for
unclaimed goods. Hidaka—who had presumably met Takagi at Rutgers in the fall of 1870,
when Takagi was enrolled at the preparatory school there—had written the consulate with
a request that the books be forwarded to Van Name. But he had sent the catalog and receipt
86.  Ibid., 45–46. Niijima does not specify who led his tour of the library, but it was almost certainly Van Name
himself. The manuscripts they viewed would have likely included those donated by Professor Salisbury in 1870.
87.  Hidaka to Van Name, Exhibition Department, Tokyo, 24 Aug. 1875. Records of the Univ. Librarian, 1701–
1945, box 4, folder 22. The letter is signed “Z. Hidaka (Kodama).”
88.  Hidaka to Van Name, Department for Centennial Exhibition, Tokyo, Japan, 13 Sept. 1875. Records of the
Univ. Librarian, 1701–1945, box 4, folder 22.
89.  Takagi Saburō (signed “Samro Takaki”) to Van Name, San Francisco, 21 Oct. 1875. Records of the Univ.
Librarian, 1701–1945, box 4, folder 22.
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directly to New Haven, and in the absence of an invoice or other statement certifying their
value, the customs officer refused to release the boxes into Takagi’s care. Van Name promptly
forwarded the catalog to San Francisco, and after further examination and the assessment
of fees totaling ten dollars, the boxes were released. On the 22nd of November, Takagi forwarded them to New Haven, and two days later he wrote Van Name to provide an update
and return the catalog. 90
While all this was unfolding, Hidaka kept Suwaraya on the search for desired titles that
had not yet been secured. In his letter of September 13th, Hidaka had promised Van Name
that he would send these “as soon as possible” should they be successfully obtained. Although
no correspondence survives relating to a separate shipment, among the library records in the
Yale archives are two additional handwritten catalogs from Suwaraya. The first of these,
which lists a further sixty-six titles—comprising around 400 volumes and totaling just over
63 yen—is dated just one day after Hidaka’s letter. 91 Most of the titles are attested to in the
Japanese Special Collection and bear nameplates tracing them to the Marsh donation.
After a delay of several months from their planned departure, the Japanese commission to
the Centennial Exhibition at last reached San Francisco in March 1876. Upon his subsequent
arrival in Philadelphia, Hidaka’s calendar was filled with official visits, unofficial callers,
parties, and military demonstrations. 92 The exhibition itself was one of the biggest events
in recent memory—the main hall was a vast structure some 1,876 feet long and housing
elaborate displays from more than three dozen countries—and if the sampling of letters consulted in the Yale archives offers a representative cross-section, much of New Haven made
the trip down to Philadelphia to take in the spectacle. The Japanese building was one of the
highlights. Erected by Japanese carpenters using traditional tools and methods, it impressed
visitors with its reproduction on American soil of the most distinctive elements of traditional
Japanese architecture, including latticed screens, sliding doors, and an elegantly curved tiled
roof. Inside, a diverse array of exhibits was carefully designed to show off some of Japan’s
rich history, but also, to a much greater extent, her remarkable modern progress.
While many of those around him were traveling to Philadelphia, Van Name reported
the accession of the Marsh books in his statement on the progress of the library in the Yale
Alumni Society’s annual report, dated June 1st, 1876: “The College Library has made this
past year more than its usual gains. The purchases amount to 5,500 volumes. . . . Among
[them] are included 2,700 volumes of Japanese books which Professor Marsh’s gift for this
object, made three years ago, has enabled us to buy.” 93 News of the university’s extraordinary feat of collection-building was picked up by newspapers and journals beyond New
Haven, typically with an overemphasis of Marsh’s involvement (some even crediting him
with having donated the books directly). One writer duly noted the remarkable nature of the
collection, but wondered when the materials might be put to productive use:
About 2,500 volumes of Japanese literature, mostly by authors of remote times, have been procured for the library, through the instrumentality of Prof. O. C. Marsh, whose attention was first

90.  Takagi to Van Name, San Francisco, 24 Nov. 1875. Records of the Univ. Librarian, 1701–1945, box 4,
folder 22.
91.  Unbound manuscript, 11 leaves, titled Shoseki 書籍 (14 Sept. 1875). Records of the Univ. Librarian, 1701–
1945, box 4, folder 22.
92.  Their engagements included appearances as special guests at the annual meeting of the Society of the Army
of the Potomac, where they met a number of famous Civil War generals, and at the commencement exercises of
Roanoke College in Salem, Virginia.
93.  Yale College in 1876 (New Haven: Tuttle, Morehouse & Taylor, 1876), 20.
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drawn to them by Japanese students in the university. This is doubtless the first acquisition of the
kind in this country. How soon will American scholars be able to read these books? 94

When Van Name at last visited the Centennial Exhibition that fall, he was unable to see
Hidaka, who was traveling in Washington, D.C., and elsewhere at the time. On December
15th, following his return to Philadelphia, Hidaka wrote to apologize for his absence and
to pass along a greeting from General Saigō, who was already on his way back to Japan. 95
Hidaka had been placed in charge of the commission’s remaining affairs, and while busy,
he had found the time to complete an English translation of a catalog of the Japanese books
(Fig. 5). The relationship between the extant Japanese catalogs and this English catalog,
which also survives in the university archives, is not immediately obvious. 96 The final four
pages exactly match (with one minor reordering) the second, shorter Suwaraya catalog, while
the first twelve pages list 213 titles, most of which also appear in Goshoseki mokuroku. But
Goshoseki mokuroku lists hundreds of other titles besides these, and the matching titles do
not appear in the same order. Moreover, while the prices given in the last four pages of the
English catalog are identical to those in the corresponding Japanese catalog, this is not true
of the first eight pages.
Given that the total price of the titles in Goshoseki mokuroku is 433 yen, and that with the
addition of the Suwaraya catalog from September 1875 this figure comes to 496 yen—almost
exactly the amount of the Marsh gift—it initially appeared that Goshoseki mokuroku was the
main record of the Marsh purchases. On closer examination, however, the titles in the catalog came to nearly 4,200 volumes, considerably more than the figure of 2,700 given in Van
Name’s report of the accession. Was this official figure wrong? A title-by-title examination
revealed many items not attested in the library today. While a number of “orphan” books
without entries in the current library catalog were located in far corners of the Sterling stacks
under the old Yale classification system—most of these were from the early Meiji period
and thus not transferred to the Japanese Special Collection—these totaled only a few dozen
volumes, and almost all were items also included in Hidaka’s English catalog. More than half
of the titles in Goshoseki mokuroku remained unaccounted for. Were they lost or misplaced
in the course of moves from previous library buildings to Sterling Memorial Library? Did
Van Name mix in purchases for his personal collection?
The more likely explanation is that Goshoseki mokuroku was not the catalog of the shipment of eight boxes, but an earlier preliminary price list or inventory. Any personal purchases
almost certainly would have entered the collection eventually, given that Van Name later
donated many of his books. Yet these later gifts include only a small number of the missing
titles, and these could easily have been from the Griffis purchases instead. 97 Moreover, the
final page of Goshoseki mokuroku, which gives only the total price, differs from those of the
other two surviving Suwaraya catalogs, both of which also include Suwaraya’s signature, his
seal, and a statement certifying payment. The title Goshoseki mokuroku remains something
of a puzzle, suggesting with its use of the honorific prefix go that the books catalogued were

94.  New-England Journal of Education 3.1 (1 Jan. 1876): 35.
95.  Hidaka to Van Name, Philadelphia, 15 Dec. 1876. Records of the Univ. Librarian, 1701–1945, box 4,
folder 22.
96.  Catalogue of the Japanese Books, undated manuscript (Dec. 1876), 16 pages. Records of the Univ. Librarian, 1701–1945, box 4, folder 22. Each entry gives a romanized title, sometimes with the author’s name as well; a
translation of the title and/or very brief description; and the number of volumes and price.
97.  Such is presumably the case with Hyakurenshō (the only title definitively known to have been among the
Griffis purchases), a copy of which Van Name donated in 1891; the title also appears in Goshoseki mokuroku.
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Fig. 5. First page of Hidaka Jirō’s English-language catalog of Japanese books. Records of the
University Librarian, 1701–1945, Manuscripts and Archives, Yale University Library.
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the property of the recipient. Perhaps the catalog was produced on the assumption that all of
the books would be purchased, but in the end, for unknown reasons, they were not.
In contrast to Goshoseki mokuroku, the translated English catalog mostly accords with
the details of the accession. The number of volumes comes close to Van Name’s official
figure: the 279 titles total somewhat more than 2,600 volumes (and nearly 311 yen), albeit
with some slight uncertainty resulting from several entries for which the number of volumes
is not specified. The last page, moreover, records the costs incurred from packing, export
duties, and transportation from Tokyo to San Francisco by way of Yokohama (more than
57 yen altogether), offering evidence that the books had in fact made the journey across
the Pacific. Most significantly, almost all of the titles survive in the collection today with
nameplates acknowledging Marsh’s gift. Whatever the exact circumstances may have been,
it seems clear that Hidaka’s English translation was based not on Goshoseki mokuroku but
on a primary Japanese catalog that does not survive. 98
It is possible that Van Name visited Philadelphia again after Hidaka sent his letter,
and that the two men at last enjoyed a reunion at the end of December. Two sets of volumes—absent from the library catalog but discovered on the shelves of the main Sterling
stacks—are the only suggestion of such a meeting. 99 Both books are signed in Hidaka’s
hand with dedications to Van Name, the place and date given as “Phila. Dec. 27, 1876.” Of
course, the books may have simply been mailed to Van Name as a farewell gift, perhaps
along with the completed English catalog. Early the next year, Hidaka began his voyage
back across the country, and in February he departed San Francisco for Yokohama aboard
the steamship Alaska.
Both books from Hidaka bear nameplates indicating that they were given to the library
in 1891, the year of one of Van Name’s largest donations, and there is evidence in Hidaka’s
December 15th letter that other books later donated by Van Name may have come to him
around the same time:
I received a letter from Mr. Hirayama this morning, stating that your books are now on the way,
and that they will be received by you in [sic] during my stay in Philadelphia. It is later than what
I expected, but am glad to hear that they are now coming. Hirayama, and Hashiguchi are all well,
and wrote me to remember them to you.

The reference to another shipment of books offers the only hint of the involvement of Hirayama—the most scholarly of the Sadowara students and a few years away from becoming a
prominent librarian himself—in Van Name’s book-buying. Hidaka closed his letter with
news of the death of Hatakeyama Yoshinari, and asked that Van Name convey his regards to
his wife, as well as to Professor Gibbs and his sister.
A year after his return to Japan, Hidaka sent one last set of books to Van Name. The
catalog for these, dated April 1878, and again from Suwaraya Mohei, is the last of the four
98.  It is possible that Hidaka produced the English catalog by combining the entries from a catalog that is
no longer extant (for the first twelve pages) with those in the Suwaraya catalog from September 1875 (for the last
four pages). However, the wording in his letter (“The translation of the catalogue of your Japanese Books has just
been finished”) seems to suggest that he drew on a single, unified Japanese catalog. It is conceivable that someone,
perhaps another Japanese student in New Haven, had prepared a combined catalog which Hidaka used for his
translation.
99.  Like the “orphan” books mentioned above, these items were given classification numbers under the old
Yale system but were never updated with entries in Orbis, Yale’s current electronic catalog. The titles are Nakane
Kiyoshi, ed., Heiyō Nihon chiri shōshi 兵要日本地理小誌 (1875) and Kasama Masuzō, Nihon ryakushi 日本略史
(1873). All of the uncatalogued titles discovered in the course of research for this article are currently being given
updated call numbers and catalog entries.
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(three Japanese, one English) that are extant. 100 The books themselves survive in the Japanese Special Collection with nameplates crediting them to Marsh’s 1873 gift; totaling 29
titles in nearly 500 volumes, they brought the accession to more than 3,000 volumes. A letter
in Japanese from Hidaka to Van Name, dated only July 12th, with no year, and preserved in
a separate folder from his other letters, likely dates to 1878 and refers to this set of books. 101
Apologizing for having been too busy to translate the catalog of these purchases into English,
Hidaka suggested that Van Name solicit help from one of the new Japanese students bound
to be living nearby. The letter is written in hasty cursive handwriting, and if Van Name was
unable to read the catalog he certainly would have been unable to read the letter itself. Having resumed life in Japan, busy with new endeavors and with no immediate plans to return to
the United States, Hidaka likely chose to write in Japanese for the sake of ease.
In the coming years, Hidaka was involved in a number of business ventures, receiving
support from Ōkuma Shigenobu and Itō Hirobumi, among others, and yielding mixed results. 102
In 1881 he founded the Nippon Kiito Shōkai, or “Japanese Raw Silk Company,” with the
aim of bolstering the independence, reliability, and quality of domestic silk production. 103 In
the mid-1890s, he spent two years in Germany as the Imperial Navy’s liaison to the German
shipbuilder AG Vulcan Stettin, during which time he secured the construction of the armored
cruiser Yakumo, which played a significant role in the Russo-Japanese War. Hidaka’s commission enabled him to build a lavish home in Akasaka, which he was later forced to sell
when subsequent business ventures went sour. He died in 1909. Although he did not find the
lasting success or fame in his own country achieved by Ōhara, Yamakawa, Yuchi, Keijirō,
and others, he left an important legacy in helping establish the first Japanese library collection in the United States. This collection served as a resource not only for Van Name himself,
but for other early translators and scholars of Japan, and it remains to this day the kernel of
the Japanese Special Collection in Sterling Memorial Library. 104
100.  Unbound, untitled manuscript, 9 leaves (Apr. 1878). Records of the Univ. Librarian, 1701–1945, box 4,
folder 22.
101.  Hidaka to Van Name, 12 July [1878]. Records of the Univ. Librarian, 1701–1945, box 4, folder 29.
102.  For a short biography of Hidaka following his return to Japan, see Noguchi, “Jidai ni ikita hitobito,” 77.
Hidaka was introduced to Itō Hirobumi upon his return from the Centennial Exhibition, then later sought backing from Ōkuma as well. See Itō Hirobumi kankei monjo kenkyūkai 伊藤博文関係文書研究会, ed., Itō Hirobumi kankei monjo 伊藤博文関係文書, vol. 8 (Tokyo: Hanawa shobō, 1980), 225. For Hidaka’s letters to Ōkuma,
see Waseda daigaku shakai kagaku kenkyūjo 早稲田大学社会科学研究所, ed., Ōkuma monjo 大隈文書, vol. 2
(Tokyo: Waseda daigaku shakai kagaku kenkyūjo, 1959), 164–84.
103.  Japan Weekly Mail 5.27 (9 July 1881): 799–800, and 5.47 (26 Nov. 1881): 1376.
104.  Among those known to have made use of the collection in its early years were Shiuichiro Saito and Edward
Greey, who borrowed copies of works by Tamenaga Shunsui (six titles by Shunsui were included in the Marsh
purchases) in the course of preparing their 1880 translation of Iroha bunko いろは文庫 (1836–72). See Shiuichiro
Saito and Edward Greey, tr., The Loyal Ronins: An Historical Romance, Translated from the Japanese (New York:
G. P. Putnam’s Sons, 1880), v.

